Translation of The Analects: Implications
for research, practice and pedagogy

Jackie Xiu Yan

City University of Hong Kong



= =8 The Analects

e A selection of words and deeds of Confucius,

around 5th century BCE, compiled by his
disciples and later followers

* Containing twenty short chapters or books



=k The Analects

Ol

Recording mainly recollections of conversations
around 5t century BCE

* between Confucius and his disciples or

e between Confucius and rulers of some of the
feudal states



= =8 The Analects

* The single most important source for
people to understand the thought of
Confucius.



The six translation versions

« James Legge (tran.), Confucian Analects, The Great Learning
& The Doctrine of the Mean. New York, Dover Publications,
1971, an unabridged republication of the second revised
edition as published by the Clarendon Press, Oxford, in 1893.

« Arthur Waley (tran.), The Analects of Confucius. London,
George Allen & Unwin, 1938.

« Ezra Pound (tran.), Confucius : the Great digest, the
Unwobbling pivot, the Analects / translation & commentary by
Ezra Pound ; stone text from rubbings supplied by William
Hawley ; a note on the stone editions by Achilles Fang. New
York : New Directions Pub. Corp., 1969, c1951.



The six translation versions

D. C. Lau (tran.), The Analects (Lun Yu), translated with
an introduction. Harmondsworth: Penguin Books, 1979.

D. C. Lau (tran.), The Analects. Hong Kong, Chinese
University of Hong Kong Press, revised edition, 1992.

R. Dawson (tran.), Confucius, The Analects[M].. Oxford:
Oxford University Press, 1993.

Anping Chin (trans.), Confucius, The Analects, translated
with an Introduction and Commentary. New York,
Penguin Books, 2014,
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o HMER TR E:

The Master said, “Small indeed was the capacity of Kwan
Chung!” Some one said, “Was Kwan Chung
parsimonious?” “Kwan” was the reply, “had the San
Kwel, and his officers performed no double duties; how
can he be considered parsimonious?” “Then, did Kwan
Chung know the rules of propriety?” The Master said,
“The princes of States have a screen intercepting the view
at their gates. Kwan had likewise a screen at his gate.
The princes of States on any friendly meeting between
two of them, had a stand on which to place their inverted
cups. Kwan had also such a stand. If Kwan knew the
rules of propriety, who does not know them?” (Legge,
1971: 162)
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7 (three wives) ,

N B IEAEEARRAE 7”7 o “FEEAR” TN
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N—HA, ?@Tﬂz—%, HRe KR, IR %f
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« The Master said, Kuan Chung was in reality a man of
very narrow capacities. Someone said, surely he
displayed an example of frugality? The Master said,
Kuan had three lots of wives, his State officers
performed no double duties. How can he be cited as an
example of frugality? That may be, the other said; but
surely he had a great knowledge of ritual. The Master
said, only the ruler of a State may build a screen to
mask his gate; but Kuan had such a screen. Only the
ruler of a State, when meeting another such ruler, may
use cup-mounds; but Kuan used one. If even Kuan is to
be cited as an expert in ritual, who Is not an expert in
ritual? (Confucius, Waley. trans, 1938: 99-100)
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only a feudal lord was entitled to such an establishment” (Confucius,
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The Master said, “Kuan Chung was, indeed, a vessel of
small capacity.” Someone remarked, “Was Kuan Chung
frugal, then?”  “Kuan Chung kept three separate
establishments, each complete with its own staff. How
can he be called frugal?” “In that case, did Kuan Chung
understand the rites?” “Rulers of states erect gate-
screens; Kuan Chung erected such a screen as well. The
ruler of state, when entertaining the ruler of another
state, has a stand for inverted cups; Kuan Chung had
such a stand as well. If even Kuan Chung understood
the rites, who does not understand them?”

(Confucius, Lau. trans, 1992: 22)
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« PETERIPEL:

He said: “Kwan Chung i1s a small dish, and how!”
Someone said: Is Kwan Chung stingy? He said:
Kwan Chung had the Triple-Return (pagoda),
court functionaries did not work overtime, how
can he have been stingy? “Did Kwan Chung,
then, know the ceremonies?” (He) said: Princes of
States plant gate-screens; Kwan Chung also set up
a gate-screen. When State Princes meet they have
a small table for inverted cups; Kwan also had a
small table, iIf Kwan knew how to behave who
doesn’t? (Confucius, Pound. trans, 1951: 204)
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The Master said: “Guan Zhong’s capacity was small
Indeed.” Someone said: “Guan Zhong was thrifty, was
he?” He said: “Guan Zhong kept three establishments,
and In his official business he did not take over other
people’s duties, so how does he get a reputation for
thrift?” “Nevertheless Guan Zhong did understand the
rites, didn’t he?” He said: “Rulers of states erect gate-
screens, and Guan also erected a gate-screen; rulers of
states, when they held a friendly meeting with another
ruler, had a stand for inverted cups, and Guan also had a
stand for inverted cups. If even Guan Zhong understood

the rites, who does not understand the rites?”” (Confucius,
Dawson. trans, 1993: 11)
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o 2RI
« The Master said, “Guan Zhong was a man of small
capacity.” Someone said, “Does this mean that Guan
Zhong was frugal?” The Master said, “Mr. Guan had
three residences, yet every officer on his staff had no
separate duty other than the one he was assigned. How
could this be considered frugal?” “In that case, did he
understand the rites?” “Rulers of states put up gate
screens [In front of their palaces]. Mr. Guan also put up
a gate screen. Rulers of states, when entertaining
another ruler, had an earthen stand to be used for wine
cups after the guests had drained their cups. Mr. Guan
also had such a stand. If Mr. Guan understand the rites,
who does not understand the rites? (Confucius, Chin.
trans, 2014: 38)
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used for wine cups after the guests had dralned their cups
(Confucius, Chin.trans, 2014: 38) . JE#2&iE %,
R L AER, AN l??ﬁﬂi?ﬁa%‘ﬁnﬁ)\TwI JE AR L
o 8 LK L 24330 “The princes of States on any
friendly meeting between two of them had a stand on
which to place their inverted cups” que, 1971

162) L ZRAT . S, oA R 7y fERE IR
e, g&wxﬁﬁ, BonE, hEAEA R, i
5L A1 % I fi «Lbljmi» EI/JI%?‘]\HDIT {A] 22
E%»%ﬁzmm%,%%§£% m@ﬁ

, REFZHG, fﬁ%z@oﬁ%%

2 ALEE Y, FEyEENS s B TS b

U A2 ﬂzﬁ<%u$Lo T CILETE, 2008 284)

o
XS

e
s

IS PN

¥

A

I

;

\

o
(N

/

»
Y

M

%
i)
i
A



o BF (IBIE) X— Em I, NMUCRBETFZ 4
Y15 3R, B A e AR T SR
5, ORI, AR PR B A
B, BRENLFEIEZHEE 7B
“IRNT O BIURT P AV PR R S
L&fﬁ% PG EE R, WA T LSBT
Wi, XS BRI 2E R RS . L5
%Tt/ﬂfﬁ UJ:H‘ZfIEj % :é}ﬁ EEI 7|‘§ E]/J_\_A/}lb =N T//\ﬂé
, ALF A TN, AT PR B A S i &2
HM@ﬁ,Eﬁﬁﬁng%ﬂ@w,ﬁH%
PE W =R TS 5 A A W ) X i




« BB Es ¢Lﬁ4&@ﬁ§,%ﬁ%%%$
ﬁxﬁrﬁ%al SRR, FIEEMFEEHK
DisE RN, T%XT?J¥EI’JTH:LJF CoAF5E 2%,
SRR, EHFEMKERER, ATE
%SM@mEﬁ ﬂ%%ﬁﬁm%kﬁ%¥/ﬁ
H %1 (Legge, 1971: 163) . FAMEIEH, FL
?El’]ﬂiwﬁpﬁkilﬁﬁﬁﬁﬁ “_Z%Zf#” TH:ﬁEI’Jm
INNVAS e 5 TE 12 5 4L VR B 2k . = X
Ezajﬁiﬁkbz¢§@@ué iﬂW%WEﬂE%QZF?LﬁzﬁﬁQ%Lm,
HE‘Q”WPW HHGE, AR BT BItsdE. IR
ﬂ/ WX LR AR E L, B2

%AH,%?mMﬁ*ﬁﬁﬁﬁﬁ%% A
n] (ambivalent) , EZ2H S HEAERIFET .




Kem Il RE
?%ﬁ%wxﬁﬁmm;%%
YR |, ZJ K3 AL,JW.N» Tk
KRN § o
TE L EESRE <, .
ey e &

ﬁ¢§@ﬁz%®%?ﬁﬁﬁ
<2 & o /wﬁm o K-HI<—
,%mﬁ o5 R %m o)%ﬁ mY

ﬁ?4, %1%%,
@ﬁ&%‘f ERM?%%
mmﬁﬂﬁﬁ> ﬁ»@&i
TAE KIXHL A7 &5
R T I K ﬂﬂ
RERImER . ¥ m T\ﬂ.//\ [innENg ¢
I . T%v%(%%(ﬁwm
?%?ﬁﬁ%»%,»ﬁ\‘»
o Enll ?ﬁgﬁ <
H S meoim) o i e |1
KR EKIL ﬁﬁiEﬁ R




c SR TERLEY R, BETRT ARG,
B SIEEVE T XM (OIE IE L) T3k
GEZENTY (BRI R R

ERE, LAREHZE, RN KM ELE
Y, EXifEAmE, WMEUFEAEE, RR)E,

ABRIA S mERE, RhKHE, BRI, &I
B 3h, ARAALS, UABHED), ERRELFHEL,
------ ABHNE, RARGTmEHEL, LT 0&
B, HzHzK, Z LY, mE2MRIBE, UKE
T EARERETREL, ETEMHMZAIME, WiF
RNZBLE

(X FEA%, 1990: 124)



» UL BB B

{E & DA 22 22 1Y

W R, FEARME

w. B PEHGFZHK

|, g CGB1ES

/N7 AR e, A

PR E A, Wl | geis
BN B R S = Tﬁ,%w%ﬁia
Sl KPIVTE, A P SN GE I e

A BEE D N IR ERF

FR R WS B S A

BL) 2

, I EIFERE

T <EEZIKEE'<1}§WEIU&E’MI> G, KI1—
OBV, AIEEIURHE)IE

LETA



SRR e |
»%$ﬁMlﬁlﬁ\,E%ﬁ$
UG e RgE: - . V.%w?iﬁﬁm_/
“»4%»,%%Kf%x£ g
@%%%ﬁ%miﬁ%%,ﬁ»ﬁ&
o S DRE R
Mo & < b B 0
TR B ﬁ&E@@(g?
ﬁ»ﬁ?ﬂ%ﬂﬁﬁﬂﬁﬁﬁ@é%
ALRIE At IR AN
Y R s K
%%?A%%%é A ) o i
: R ﬂ%@%#ﬁ(ﬁé

1oy X 82 0 /\EJN ,Tﬁw\mm LA?%TWMA&/%&A

~ e

Tfk%,?,o%%ﬁu%(ﬁﬁ
S AR | W R );
%Bc&,ﬂ,@ﬂ o K| s Lu,.fAzmi)

S N B @i@%ﬁ%ﬂ%
t%&ﬂ,%?ﬂ w1 SRR
%k%%? Bl b o 44 22N oA
S RE AP R %A# T AR
ﬁﬁﬁ& o ] 6 X o



BB, O mimidFHER B4R
W%, HALTFHEPEE M, Tfﬁﬁf)” '?'/i 1@?%2“5
PINAE T JE M, gt fE B X 1) =R
A, BT EBESI AT ZIRE ﬂﬁM
BE CGeilE) vEiEcH R, CLiRE Ay
AR E 4, E el 518 3’]7
SR, BFH ] DLE ZBIIER T IR R
TE?ILH'E

\




wJa, AEEATEIR] “=137 @D S ERE, R
I AE IR Frde th B, Bl e fh Iy
NERHRERTHE” , FT5Ee e ERH
B [EREER R, BN FKIE, T
B1ok, #E BRI BIEAE, HeZ e R
K CieiEgTe) MR 17 il




e kT “ZIH7, IR, Bin A, JEiFEH
%%ﬂlﬁﬁ%, e A R IR S B 11 BE 22 LIRS

prAS N NI ﬁWﬁ(w%%ﬂ>#ﬂEﬁﬁ%m%
*H?%’ﬁt, TR T “B=EA” (HESTER Ui three
wives, Eaﬂwaﬁmhree lots of wives) AJIEHE, X%
T;i@ﬂiﬁﬁéﬁi&—i*@)% —RAREZUWH ‘857 Uk
PRz Npagoda) ; —sEHiAL, =RFEH A (KB
&5 1Y three separate establishments , 41 fE [ three
establishments, 42 Fffjthree residences) , ik NEKAE
PRRAE =g, U&=, L2y i
(1990) . FRbHEIN K, X — MR R AH 11,
ﬁ—iﬁ*@%ﬁ%&%‘ﬁf’%k_ﬁ SR T FE AR i 419, 25 4N H
WS JT R RAR S ) 7% (1990)




4
-

~

P

=

4

\-4

o

D
=gl
e
N
3¢

§ N
(N

o

N
4_.\.\

, KK ]

AL, ABNRG, BAR RN (X PHHEIE)
AREY 5, BAREMNEREANTR, A
R =2, RTEANI, «%HP%>£3 “I
H =13 (Y M Rz, ZE
AL, RAREINZ, H—ifd, (RFAAK)
= Ezw %’@iﬁuwlﬁzx,ﬁmzﬂi

X —ikd, (Wizfa%, 1980: 32)



2 R B I B e R i R
K EREEHE 8 H-hE
LREPE e SEREITE |
I RH-RRIFH RN CHig
?#%m%,,ﬁﬁmﬁﬁﬁw
é»%ﬁﬁ»%ﬁé%%ﬁﬁ
S P E i R BRI
2P < - X
SRMIBREE T IKIT o2
\ 7 ﬂ\mW7J« m% ,Aﬁmwﬁmmm .
BE ASNSED KRR
RERE? KRIPR® i
RS L H R Iy
KR CETNERRER
NERESR SHRK3
RERHHSEREEENSS
YEEREREAETEEZ |
2EG EERENRIR  EUgagr
P A M- B | [ N R TR N < KK
o R RO | || EE I AR $5HL
e A TN PRIER

/Ejg—‘
k2
2

>

—_—
—1 a

»

R
25

L B

|2y

N
‘r

K

AR IS
N,

]

,

/




T E G ORI, Al REERIRID =137 1Y

o

o BE TR o 4
- Cr
EE EF A

L

. AMRBPATH AN A7 58, AEE T ZH
E, PIREESERZ WA A IER, A
WoeZ= M, BOVPREORIG A IS R B
=, W =17 FHEARE TR 2R

 WSERHER L AR, bffiin 52

Jid

fix, “EMAFNT KT I B Oy U

RS



Student practice

Ve~ R o RHE TS|
5 LS a1

7% IR R Himal R R EO B YRR
HYSLES - DR
HAR > ST AR R

N~ 530 BRG] B R

FH&E T TELE IRl E
B SRYEZEHF

——{ZHL

5%

A e R I T
DIRAE RS SRR ©



25 HR

[1] PEEL A e ZICE M AL )R, 1997.

[2] FEMEEASTEERIMLIEE: PR, 1990.

[3] EIAME. IIBERRER (EMD (M B & EEH AL, 2008.

[4] Z=5E )R ARIESTEIMLEIE: ZECCZ KL, 1998.

[5] XIFE IS E IE X [MLAER: )R, 1990.

[6] XM UFEREEMLAE R, BEE bRt JERURSEHARA, 2009.

[7] IR BB EEMLAE R : )R, 1980.

[8] A& VUPBEEMI. FE R RUEH Mk, 2005.

[9] CONFUCIUS. The Analects of Confucius[M]. WALEY A, trans. London: George Allen & Unwin, 1938.
[10] CONFUCIUS. The Analects[M]. CHIN A, trans. New York: Penguin Books, 2014.

[11] CONFUCIUS. The Analects[M]. DAWSON R, trans. Oxford: Oxford University Press, 1993.

[12] CONFUCIUS. The Analects[M]. LAU D. C, trans. Rev. ed. Hong Kong: Chinese University of Hong Kong
Press, 1992.

[13] CONFUCIUS. Confucian Analects[M]. POUND E, trans. London: Peter Owen, 1951.

[14] LEGGE J. Confucian Analects, The Great Learning & The Doctrine of the Mean[M]. New York: Dover
Publications, 1971.



i il oK
Thank you!



